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i 


s: 


mp 


* 


P 


PP 


S 


s: 


9- 
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iiA 


■  r  "'ht'  "-  r   "LiUi    I  '-^ 


cœur 
T/iou  - 


i 


feS 


^>^^^=^ 


toi    que 
u-hoin   I 


jaimc      ar 
low        so_ 


dcm     -    ment,- 
urll.. 


tu 
Thou'rt 


-J 


t 


»      é^ 


^ 


Î 


M 


p 


es    plus 
liÈe  an 


m        ./ 


g==F 


^^^ 


z: 


P 


^ 


J        J        I  J       i 


P  r   L/ 


i 


fct 


beau,  plus    beau    qu'un  an      -      ge, 

«//    .  .    gel    come     from  Hea      .      ven. 


» 


XC 


^^ 


1 


WU  J 


1^^^ 


251 


r^ 


f 


VP 


I 


5t 


J^ 


^^ 


^^  i'f  r  ^F  fi^ 


^ 


doux, 
dear,. 


an  _ 
Like 


ge   SI 


doux        de.Vcint    nos 
bright      vcith  amil .  ing 


^^ 


TJrr.iP 


^ 


s 


Lcj  c^^ 


^ 
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i6 


%^ 


PP 


fee 


_fl^j; 


^ 


r    >■     I     yi 


^r    *L£/ICJ 


^j=^ 


^ 


comme  un       bel  an 

Zïke     an       a/i   .         .  gel 


ge    blond, sous  le  clair      so  . 
fair     in   the  clear    sun 


leil, 
shine 


^==^ 


Ï 


t 


^ 


///J» 


*fc 


;// 


/ 


^ 


^^ 


M  ^^"    ^  ^ 


m 


He'  _ 


.    las! 


tous 
oh 


nos 


pauvres  cœurs    sou  _ 

a/n    I     worn     with 

8--- 


W 


^ 


^ 


^ 


-^  ' 


f 


P 


ppp 


SE 


-5>-=- 


1»-^ 


»- 
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CINQ    MÉLODIES    POPULAIRES     GRECQUES 
FIVE    QREEK   FOLKSONGS 


Traduction  fraiiraist-  par 

M.-D.  CALVOCORKSSI 

Euiflis;h  words  by  NITA    COX 


^^^€«€ 


v.- Tout  gai! 


V.-BE  GAYJ 


acct  de  piano  par 
MAURICE    RAVEL 


CHAST 


riAyo 


Allegro 


±i 


\y        f 


gai, 


tout       gai, 
60         gay, 


Ha, 

Love, 


tout 
so 


^ 


1 


gai! 


S 


±=i 


^ 


Jj'  u 


s 


g^ 


Œ 


^ 


C',pyri-ht  by  A.  Durand   &   Fils^,  190';-1f»09 
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i8 


^^ 


!* 


Bel   .    le 
See,       the 


jam 
moon 


.   be, 
shines^ 


^^ 


4^=^=^ 


ti 


re 
re    - 


qui 

so 


dan  - 
bright   . 


-  se; 

-  /y; 


M 


^^ 


I 


:^ 


P 


m 


xy 


-^ 


m 


^ 


??= 


P    P    P    •' 


^^^ 


# 


Bel  -  le  jam  _         -  be, 

Come    and       dance,  love, 


la      vais  _  sel    -  le  dan  _        _    se, 

come    and      trip     so         light  .        -    li/. 


PV 


ff 


m 


m 


& 


i 


H^^>- 


xy 


xy 


^ 


r     p  11^-^  L/r  ^ 


z= 


^ 


Tra 


la 
la 


la 


la 


la  I 
la 


la  _  ra 
la       ra 


la, 


#^ 


la 
la 


i 


f 


H^^ 


■=S=K 


Û^ 


^ 


£ 


H 


^ 


^ 


m 


p 


^ 


O" 


^^ 


a 


Mr      F  P  ^ 


P^^g 


la, 
/a 


la 


la 


la      la 
/«      la 


la, 


la  _     1 

/«       tra 


la, 


# 


aj 


^ 


ffS 


;^ 


la 
/a 


^W 


W 


^ 


^ 
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m 


1'  I  h  i' 


^ 


r"'  r  p  F 


la 


la        la 
la         la 


i* 


-?,i 


la 
la 

7 


la       la       la 
la        la        la 


la 


la 
la 


la 


la 
la 


.^ 


S 


I 


51* 


JSZ 


i1!^  . 


^^^ 


-»• — 


( 


n''^  p      ^ 


î 


^ 


^ 


:^ 


i^ 


t^ 


¥''  p  r  F  p 


^ 


o 


Rail. 


a  Tempo 


la     la     la        la 
la      la      la         la 


laï  la, 

lao  la 


f    r  L)  iiw 


* 


^.i 


^=f 


■ — ^ 


-#■— CO 


v^t.''l>  p    ^ 


^■# 


:& 


^ 


JJ 


5^ 


V^^ 


é:^ 


tra  la   la 

7>«  /«    la 


la  la. 

/«  /a. 

a  Tempo 


È 


suivez 


^^ 


3t 


*=^ 


^ 


^^ 


^ 


g^^ 


"^i^:,^ 
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à  Madame  JANE  BATHORI 


LE   PAON 


THE  PEACOCK 


Paroles  de 
JULES  RENARD 
English  words  by   NITA  COX 


»^^«^« 


Rlusique  de 
MAURICE    RAVEL 

(1906) 


Ton  original:  Fa  majeur. 


Sans  hâte  et  noblement 


PIANO 


p  solennel 


Copyright  by  Durand  &  C'^  1932, 
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* 


>         >  tt  ^^ 


-d'hui. 


n  F  ^.  r 


fe 


f^^ 


Ce  de.vait  être    pourhi.er, 

ffc  meartt  (i^  marry  yea.ter.dny. 


Err  ha  ,  bit    de     ga  . 
In     his       re  .  gnl  rohps 


P 


ïl\l\      I     ff      ft     i' 


'"A 


!       ^, 


^^ 


^^ 


^ 


^^^ 


-la,  il      é  _  tait   prêt. 

decked^  proudly    he     stood. 


II  n'at.ten  .  dait  que  sa  fiancée. 
He   on.ly       iva it. ed  for  the  bride. 


Elle  n'est  pas  ve.nue, 
But    he    wait.ed     in 


"Ji  Ji  ii  j^ 


5 


"f^ 


J  A 


Elle  ne  peut  tarder 
Sure. ly  she  will  come 


m 


p     p     F 


^  n  F  r     F    I  ^  [^ 


F^^E 


.rieux, 
.  pert  _ 


il    se    pro  _  mène 
he  struts  a    .    bout 


a 
like 


vec      une     al    _    lure        de 
some    roy  .  al         po     .     ten 


prince      in 
ta  te  of 


* 


ti  Tl     ^  I 


^mi     ^^i|  #4 


i)^4##^;        ^^«ft 


I 


/? 


■9- 


^ 


m 


^Lii. 


i 


ààê 


^ 


Z  %b. 
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J   '  j.     !'_■''   J--    ^''     ^'' 

-dien  et        porte sur       lui  les 

In       .       dia         la  .    den     with      price  .    less 


m 


riches       pré   _    sents  d'u  _  sage 

g  if  ta  for  his        be  .    troth  .    éd. 


Il^'g:        '1^1»  le 


^'ll'gtttf' 


t 


p^ 


^ 


\\ 


?    y^j^! 


ii^yi 


^^=# 


^^^#4;       ^j^ 


r   •»- 


p  très  expressif 


^ 


•n^  ^r  p- 


* 


L'a    .     mour       a 
His  pas  .    s  ion 


?  jl  ^j.:l#J.^*'Ê 


î 


^^^î 


fefe 


ïi 


ai 


/ 


-?     i'^j.;      ItîiQj' 


W/ 


/ 


M 


p 


TW^ 


p  très  expressif' 


H#%^ 


S 


•^ 


nve l'é  _   clat  de    ses  cou_ leurs  et  son    ai.ffret_te      trem-ble 


i: 


fe^ 


S 


-vive l'é  _   clat  de    ses  cou_ leurs  et  son    ai_gret_té      trem-ble        comme  u  .  ne 

height. eus     the        co.  lours  of    his   plumes  and         sets    his    ai.grette  treyn  .bling         e^en     as       a 


S 


i 


-~m 

lyre. 
lyre. 


m 


e 


i 


^1'     'I       il     ff^ 


^^ 


pp 


gsÈ 


^ 


^ 


Ï 


^i-      "^  ^^il 


« — ^ 


77 
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p^, 


r^ 


La  fian.cée  n'arrive  pas 

Put   the  bride  vom.eth   not. 


Î 


^^ 


'£. 


^^ 


L^i'  j^  \\  p  -^^TiPrrr^ 


monte  au  haut  du      toit        et     re  _  garde du     cô 

mounts  up.  on      a        roof,       and  with    steud.y     eyes    he 


té     du     so  .  leil. 
turns  to      the       sun. 


f 


P      ^       F 


^ 


II 

Giver 


jette 
out 


son 
his 


cri 
cry 


dia   _    bo 

de    .    mon 


lique. 


#       §L       #:$i£^#^^ 


t^       Jt       JL      A 


±^      ±w. 


i 


V 


; fr^- •-        J_        ^ 


3*     #•  ^^ 


ff  traînez 


^  simplement 


Ï  ï^\ 


^ 


c'est  ain_si    qu'il  ap_pellesa  fian.cée. 
That's  the  name  he  gives  his    fu  .  ture  bride. 


Lé  _  on  ! 

Lé  .  on  I 


Lé-  on! 
Lé  .  on!- 
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p 


II    ne  voit  rien  ve  _    nir 
She   IS    710 where    m      sight; 


^'^'  P"r  ^'^    J 

et  per_  sonne      ne   ré  .pond. 
no   one   answers   to    his     cry. 


± 


^ 


M^ 


^^ 


^^ 


■^  ^ig 


ï> 


^^ 


tf^.      .^^fTJ" 


^ 


r 


J? 


f 


^^ 


^ 


g   I    M 


^ 


^ 


^ 


Les       vo  -    lailles 

E^en        the       drow  .  sy 


ha  _    bi    _   tuées     ne        lèvent. 


même- 


point       la 


barn .  door    fowls     have     ceased    to        mar  .   vet        at  his 


^^ 


■^ 


^ 


r 


1^ 


m 


^ 


^m 


II     re  _  des  _ 
So     he     des  _ 


tete. 
heau .  ty. 


Elles  sont      lasses  de  Tad. mi    _   rer. 
They    don't         e    .    ven  raisetheir     heads. 


^ 


Vg-tTi 


gg^M^ 


i»    •> 


m 


fe 


\ 


rr 


^^k   •'  '' 


kf^.  .>^.vr-ii 


/ 


r 


\y-^ 


r 


très 


* 


^ 


expressif  ^ 


r  r'T    F  p  o  r    iH'f  p  )i„j|^ii  r  T'^'  ^ 


cend  dans  la  cour,        si    sûr  d'être      beau 
tends  to    the  ground,    so    sure  of    his  splen 


qu'il  est  in.ca.pable     de     ran.cune. 
dour  he    is     in-ca.pa.ble    of      an.  7ioy  .  ance. 
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p  solennel 


s 


Son  ma.  ri  _  age se  _    ra    pour    de 

T\riU  do     to  -  mor.  row      as      well     fis        to 


'}\    i        "[' 


M 


n 


main. 
day. 


m 


^ 


ti  i  n 


pp 


O" 


^F? 


WW 


T   - 


^ 


V  ''^i    ;t  i\  j\  J)  J''-    Ji 


Et,      ne  sa.chant  que  faire     du 
And     /lav-ing  naught  to      do         to 


^j¥  jgi  ji  Ji  ^  r      ^  H  P  M  H^ 


reste     de    la  journée, 
t. die  a. way  the  time, 


il   se   di_rigevers  le  per  _  ron. 
he  struts  a.  way    to.wards  the     steps. 


f 


^^ 


#3      ^ , — ..  3 3        ^ 


mp 


E 


^ 


Il     gra_vit  les  mar  -  ches,  comme      des    mar.ches   de        tem 
Mounts  them  one  by    one      with    slow  and  ma  .  jes  .  tic     de   .     mea 


pie,     d'un     pas    of  .  fi  -  ciel. 
nour,     as       steps  of      a      shrine. 
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*t 


È 


P'3 


[■    1,    i^    i'    lîi    i'  ^^^ 


II  re-lè.ve 
Then  he  lifts  his 


sa 

robe 


robe 


^^^ 


a 


queue  toute    lourde    des 
glo  -    ri  .  ous  shimmer  of 


P^m 


I    ± 


tz^G 


^ 


P 


^ 


o 


s 


-o- 


-o- 


i>i>     r     J^    «^    j^    Jl    J^    ii    Jl     \^         h        1^ 


f 


loto. 


yeux  qui  n'ont   pu     se      dé  _  ta  _  cher  d'elle. 
eyes  which    e   .  ver  watch   and    fol  .  low,   fol 


Avec  majesté 


I 


\k=^ 


p 


}\  }\  i'    T—J''    Ji  }\  r.   '   ^ 


S^ 


^ 


Il     ré  _  pète    en  _  core     une fois         la 

And    a  .  gain     the       im   .    pas.  in  g    ce     .      re . 


il  il  >  J). 


ce_re_mo-nie 

mo.ny    he     re.  peats. 


4 


h=. 


•/        ^     f=f=:         7       -7      r^ 


•-#■ 


^m^^ 


KJ 


ÉEi^ 


^/> 


i 


-©- 


^ 


35: 
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à   Miidttmoiselh'  MADELEISE  J'jrARD 


^7 


LE    GRILLON 


THE  CRICKET 


Paroles  de 
JULES  RENARD 

English  words  by  NITA   COX 


^^^««« 


Musique  de 
MAURICE    RAVEL 

(1906) 


Placide 


PIANO 


Ton  original:  La  mineur. 


pp 


i 


m 


feï 


•  '  * 


(t=*i 


-û 


r  I  r  f  f  l' f 


^^ 


C'est    l'heure. 
Of        wan    , 


ou, 


der  -    ing 


las  d'er. 
tired    at 


^'f' 
n 


^ 


I 


^^ 


32 


KP 


* 


"  r      -'^MPir'MP  HFiF   f'-H  f  r  ir  «^^'^^ 


.rer,  l'in.sec.te     ne  _  gre  revient  de  pro.  me- nade     et   ré.pare   a.vec      soin    le    dé.sordre 

last,  the    little      in  .  sect  returns  to  his  small  home    andthere sets  him  to        work  its  dis.  or  .   der 


Copyrig-ht  by  Durand  &  Ci*',  1932. 
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0 


'^^m 


de    son  do.maine 
quick  to     re. pair. 


C\ 


^^ 


D'à   _    bord  il       ra  _  tis  ,    se      ses        e 

So         first       with     his    broom    he   sweeps    and 


II  fait  du  bran  de  scie      qu'il    é 


^ 


roiJes  aLlees  de 


-troi-tes  aLlées  de  sable. 
brushes  the  narrow  walk. 


ppp 


Ï 


m 


Il  fait  du  bran  de  scie      qu' 

Fresh  sawdust  then  he  throws     on     the 


^ 


m 


^ 


pp 


^S 


^^ 


^^ 


•  '     m 


_  carte 
thres 


■  au     seuil  de     sa     re 
hold      of    his     ti .  ny 


traite 
home. 
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l''1>  *>       g    B^ 


P       P       P 


It # 


rt 


g    j   .F     I 


Il     lime     la    ra  _    cine 
fff     ru/)s      lip     (lif        roots 


E 


de      cet   _    te     grande     her.    be     propre  à     le     har.ee  . 
(I  .  niongst  ivhi'ch     he  dwells  till      they  creak  a  faint    com 


ê 


k=f 


p 


^ 


s 


Ï 


II    se     re. 


_ler. 
.plaint. 


PPP 


^ 


I 


pose. 
ffe  rests    a .  vch  He . 


fe^ 


PP 


4 


m 


r\ 


PP 


m 


p  M'  n  I  n  M'   r^^' 


s 


long 


Puis       il    re_mon>te       sa  mi_nus_cule      mon   _   tre. 
Then     sets  to  wind-iag     up  his  mi.nute      time  .  piece. 


^m 


«?i 


s 


# 


V 


é 


M 


f 


Éi 


à  volonté 

T 


»^-l        *•        _-f»  _L^'_l     1_ _'_rk  T1        _- 


U 


^t     T 


-^-^^ 


A-t-il    fi.ni?     est-el_le  cas_sée? 
Is   it  all  right?  not  broken  I    hope? 


II   se  re.pose  encore  un  p£u. 
Oncemorehe  set.tles  down  to  rest. 


fe^ 


m 


^ 


^ 


i^ 


# 


JL      .«. 


^ 


suivez 


D.&  F.  12^^36 


So 


#in-v  tfjM,j-.  j-J- 1  r -'y  P  f  iJJlT     \i 


m 


^ 


^eeSi 


-# — #- 


k'   k'  T7 


II     ren.tre  chez    lui      et  ferme  sa     por.te. 
ffe      en  .  ters  his    home    the  hn II- door  shutt.ing- 


Longtemps  il  tour.ne  sa 
And  funis  and  turns  in  the 


^^i  ^M  n  ^p  ^M  '  ^ 


■r^    r 


H 


clef  dans   la    ser  _  rure 
ti  .   ny      lit  .  tie     lock      his   key 


cate. 


fiii    .     nute. 


1    ^J—l 


•^J 


F'    ^ 


')(  ^  III;  hh  -<  I  I  -NfJW'tjJ^  J'tf^u 


^^ 


-^     "I  ;i  jNj^jNi 


Et   il        é  -  coûte: 
//!?  />r  /c^s  A  is      ea rs : 


Point  d'à _lar_ me  de  _  hors. 
no.things  stirring  out     there. 


Mais  il  ne  se  trouve 
And  yet  he  scarcely 


* 


Rail. 


1^^  Mouvt 


7     .-?  b.  \n  ^p    p^ 


^^ 


r — r — 

2t  com  _  me      par       une    chai,  net  _te 

So  as       with       a  rus  .    ty        chain  that 


^ 


pas     en     sure.  té. 
feels   him.  self    safe. 


u 


Rail. 


r  r  f^r   f 


^ 


^^ 


,^;'l>it  3 


P 


P^ 


^fc^ 


^^ 


*  * 


f 


:1^ 
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m 1. 


^^M  n  ''   MP i^p   p  [?^ 


£ 


I     •/        ^ 


dont   la     pou. lie  grin    _    ce     il    des  _  cend        jus.qu'au  fond  de      la 

gruni.hh's    t/s     it    mooea,        In  .  io     the      earth       then    he      lets    him.  self 


terre. 

down . 


t 


r 


i£i5i 


ir> 


s 


pppp 


m 


S 


ppp. 


r^       Lent        pp 


J  ji  j^  J' il  ;  1^ 


^    Juj^    1\   I    J>-J-i    ji  jl  J»  liJ^ 


s 


^is 


3 


s 


On  n'entend  plus  rien, 
i Vo th ing m o re  fs  heard. 


Dans    la    cam.pa.gne    mu 
Si.  lence  broods  o  .   ver     the 


et  _  te,     les  peu.pli.ers     se 
cou7i.try,  ghost. ly     tall  pop  .  lars 


Ï 


{\^)n^ 


rz. 


M 


fe 


pp 


ires  soutenu 


H 


'U 


^ 


^^ 


a 


r  M'  ^'  p   p  ^^ 


^^ 


i 


dres-sent  camme    des    doigts  en  l'air. 


et    dé_  sLgnent  la  lu  _  ne. 


point  like  fingers  stretched  out  heu.ven.wurds  to   the  pal.lid  moonpoinfing. 


ppp  -^ 
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à  Madatne  ALFRED  EDWARDS,  née  GUDEBSKA 


Paroles  de 

JULES    RENARD 

Eng-Iish  words  by  NITA  COX 


Lent 


CHANT 


PIANO 


^ 


LE     CYGNE 


THE  SWAN 


»»»«^< 


Ton  original:  Si  majeur. 


doux  et  calme 


Musique  de 
MAURICE   RAVEL 

(1906) 


n      giis 

Jfe        pad 


p  P  F  ^  r 


se       sur      le        bas  _  sin,. 
dies      a  .   cross    the     pond- 


Cédez  imperceptiblement 


ï'  S'  ^J'  i-  r 


;   p    r 


^i 


f 


« 


comme    un      traî  _  neau    blanc, 
liAe         a       s  noir     white  sledge 


de       nu    -    age 
from    that       sha 


en        nu 
dow      ta 


au  Motiv* 


Tous  droits  (inexécution  réservés. 
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\p  vp  p  f  I'    p  p  "i  ^1    1  r  I'    ■   )  ii  I  p   ^^à 


.a.ges  flo_con_neux     qu'il  voit  naî    _   tfe,  bou.ger, 

f flings  to   catch  a     sha    .    dow  up. pear  .  iiig,  //lov.ing; 


et  se        per  .    dre        dans      l'eau. 
and  (hen     lost  in  the       depths. 


* 


p  3 


^     i      K    J: 


^m 


^^ï 


^ 


Retenez 


au  Moiiv' 

express// 


C'est  l'un   d'eux  qu'il     dé 
5*0       he      soft  .  ly        a 


É 


fe 


très  doux 


i  ?  i'  i'^^  U       ^^  F  1^' 


et    il 
and  then 


-SI      _       re. 
-proach    .      es. 


Il     le    vi-se   du  bec, 
Gives  a    ten.ta.tive peck 
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portez 


^ 


=Ë 


y  ll>  ^^     ff     ^^ 


plonge 
sud 


tout     à     coup 
rf^w  -  ly  thrusts 


son  col      vê  _  tu       de  nei      _      ge. 

his  whole  neck    in       the  iva       .       ter. 


m 


m 


^"  '--        F        J-'    ^'  ^'    ^^'  ^     F^^ 


f 


Puis, 
Then, 


tel         un    bras       de     fern    _   me    sort    d'u  _  ne 
as  a        ivo    .     man  pulls      her    arm  from   a 


Modéré 


^H'     ^  •     ^  ^N 


^ 


i  ^  i  .V  •>  i 


manche,        il      le      re  _  tire. 
sleeve,  he  draws  it     back. 


II  n'a    rien. 
Nothing  there. 


Modéré 
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^^  V  ;r  fr  r    t    v'i  J^  l^j'  i  -^p  J  Ji  i*  ;-.-^     \ï    '^    M 


Il     re_  garde: 


les  nu  .   ages  ef  .  fa .  Touches  ont  dis. pa _ ru. 
but  (he      fu    .   gi. (ire  shadoœs  have  nil   vanished. 


i 


m 


o 


M 


pp 


p''  i"  '  '  A  ■'  y  ■'  ' 


b^^ 


r\ 


m 


Plus  lent  qu'au  début 


^^ 


^  ^'  ^^  ^M  F  ^'  ''^  r  F  ^ 


r 


II        ne      res  _  te      qu'un    ins  -   tant       dé    _    sa    _    bu 
Jet       ^ti's        on  .    ly         a         mo  .  menVs  peace       he        may 


^ 


^   ^f~~     «.  A    ^^■ 


iip    #p  ^ 


tac: 


.1 

4ê- 


s 


pp 


'^'AAÂi  ~  1t,|^  hfJ"~^^: 


^ 


w 


^ 


tf 


^^ 


?    ^[?    "^     ^     "F     F    ^1? 


ff   n*'    :? 


F      i^^ 


a     -     ges         tar    _    dent        peu      à         re   _    ve 
gain       they        come  to  raise     a        vain       dc 


se. 


have^ 


car         les  nu 

for         back  a 
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fe 


OÙ  meurent  les  on.  du.la.tions  de  l'eau, 
where  scarce    per. cep.fi  .  b/e    rip. pies  die ^ 


^ 


i 


Al      gtfJ  J^ 


^ 


en    voi.ci    un         qui  se    re.forme. 
there's  one  out  there     forming  just  novo. 


^ 


g 


4f_M~^ 


^^ 


^jO 


•>^[ia__jir^  ë 


^^/? 


I 


^ 


riF* 


W' 


"T^ 


r 


g 


s 


y^ 


^^ 


Reprenez 


le 


l^'"  Mouvt 


Dou  _  ce  -  ment 
So        he       sails 


^ 


S 


^ 


as 


fe 


!»•       ■p-^-p-'P-P- ^         -!•■ 


^3 


^ 


^^^. 


'î/' 


PP 


jM^zf^  trr^  pT3 


''ii^  if^ 


^=^ 


r^^t)^  Di^ 


^^     ^    î^ 
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sur  sun    \o  _  ger      cous  .  sin        do     plumes, 
snf/.  ly       ti  .  tv(iy         on         bed         of     plunies_ 


.y 

jj  ^  ^  r  »^'  ^    1^ 

le     cy.gne  rame  et  s'ap  _ 

a  ltd  once   a  .  g;  a  in  starts  his 


h    >^^^      j'T^      ;'^7^      j'T^ 


o  :n  ,n  ,r^ 


très  expressif 


.puise à  pê-cher  de  vains  re.flets,         et    peut  -  é  _tre  qu'il  mourra,    vic.ti_me  de  cette  il  _  lu  _  sion, 

.hdusts himself  rninly  chos  .ing  shn     .      dows  and      he  might  e  .  ceii   die,      a    victim  to  this    il.  lu.  sion, 
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Ralentissez 


Très  lent 


II"*'  ,  i  lia  ,  ^  '-^^i  ■'  ■   i 


a-vant  d'at-tra-per     un    seul    mor.ceaude   nu  _  age 
with.out  hav.ùtgcaught  one    H    .    ny      mor.sel    of    shn.doir. 


ISC 


f^ 


ppp 


i 


Modéré     „,^     ^ 


Mais  qu'estrce  que  je  dis? 
W^r/^     do         I         say? 


I 


fe 


fcg; 


^j%i  ii    y       ^ 


i  j  I  '  '  Il  I  '  ^^'  I'  i'  ^1''  ""  ^ 


Chaque      fois    qu'il  plonge,      il     fouil-le      du     bec  la 

Ev.'ry      time      he     dives  he  probes  with  /lia    beak  and 


â 


^'^         j-vJI 


ktl 


T=^ 


p  très  sec  et  bien  rythme 


^ 


^iP=^ 


^ 


b^ 


i 


N 


^ 


^^ 


Sans   ralentir 


E 


--^^f^V-^-^^^^T ^^T^ 


Ff-^^ 


^r^TT-HS 


^ 


vase   nour.ris.sante et    ramène  un      ver. 

brings  wriggling  fort  h o     suc. eu  Je  fit     worm. 


Il     en -graisse  comme  une    oie. 
Ne  grows  fût  as      a      goo.s. 
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il    EMILE  EN  GEL 


Paroles  de 
JULFS    RKNARD 
Ftif^lish    words  by    NI  TA  COX 


LE    MARTIN-PECHEUR 


THE    KING-FISlIhUl 


»»$€€« 


Ton  orig'inal:   Fa  jt  majeur. 


39 


Musique  de 
MAURICE    RAVEL 

(1906) 


ru  AST 


PIANO 


*îft 


Ou  ne  peut  plus  lent 


S 


'       '      'l?    F  ^ 


l^hhj  f  til-p   ^-p  ifiit'pêf    f 


^;? 


S 


s 


^^^ 


r 


É 


Ça      n'a     pas     mor. 

Not        a        sin   .    ^/f 


pr:-  ii^  r     ••■-.--f'^^'  ^'  i-^-  ^'  ^^^ 


-du, 
bite 


U 


ce  soir, 
to .  day 


mais  je    rap  _  porte  une     rare  e'  _  mo.tion. 
but  I      ex    .     pe.rienced    rar.est     de.  light. 


feEÊ 


U 


PPP 


^3 


^V  j.ji  jijjj^  ^iJ^iiJ  'j^  i^f    ft^J'ii' 


'«) 


M= 


^ 


'ip  ^J'ii^ 


iT=^ 


Comme  je  tenais  ma  perche  de  ligne   ten    .   due,         un  martin-pêcheur  est  ve  _     nu     s'y  peser. 
Qui.et.ly   I  held  ex.tend.ed  my  fish  .  ing       rod,        when  n     lit.tle  king-fish.er    perched  on  the    end. 
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U 


^ 


ff    ?     g 


7-   p  ^     ^'      ^' 


^ 


^ 


f=f 


^ 


Nous    n'avons  pas   doi.seau  plus  é-cla_tant. 
0/      all  our  birds  there\<i7iOHe  so    gay  as     fie. 


i. 


É 


Très  calme 
p  3 


y 


'/jT^  M' F  Fr  ^ 


7     .,     >. 


# — I» 


II  semblait  u  _  ne  grosse  fleur  bleue  au  bout  du-n( 


grosse  fleur  bleue  au  bout  du.ne  longue  tige. 
Sit  ting  there  he  Just  looked  like    some  blue  flower  on  a  lorig^long  stalk. 


La  perche  pliait  sous  le  poids. 
My   rod  bent  un.der  his  weight. 


Ut-^ 


ti  4   '/|)Jr   i     i 


m 


♦^=*K 


p 


pp 


3^ 


£ 


^^ 


i/  jl   j^  :'  Ji  > 


Je   ne  res.pi.rais     plus,  tout 
And  I  scarcely  dared  breathe  so 


D.&  F.  12,236 


41 


i 


^  I  F  "^  I 


V  iHi  J'  }  J'  iiJ^  J     »      \ï 


Î 


fier   d'ê-tre  pris  pour  un    arbre  par    un     mar_tin  -  pé.cheur. 
proud  ivns  I    (fuit    the    tree  bird     mis.  took     me     for      a        tree. 


"ÏE^ 


I 


ï 


I 


^^*'    f»    ^ji'^?    m 


s 


/'/^/^ 


i^ 


^ 


3 


l'ï. 


& 


''   J        P 


::s: 


^; 


^i 


#* 


P 


^ 


?^    ^ 


,J~Ji>J'  JJJ^  ^   t  l'i   r   fT         ^i;   i;*?    lii 


^ 


8-- 


Et    je  suis  sûr  qu'il  ne  s'est  pas  en_vo 
Audi     ani  sure  vchen  he  flew  off   it    was 


\. 


lé      de    peur, 
not  from  fear., 


mais  qu'il   a 
but   that    he 


PP 


Î 


S 


i 


f 


^ 


4^1 


g^^ 


I 


\th  ?  i'JN^  iiff  ^  p  p  JU-.  I, J  i  j^ 


1 


cru  qu'il  ne   fai_sait   que  pas.ser    d'u_ne       branche  à      une   autre. 
thought  he  simply  flew  from  one  tree    on     the  bank    to      the     next. 


^ 


É 


I 


ppp 


i 


I      I 


^m 


t. 


h 


PP 


T 


^ 


r 


^^^ 


â 


3: 


F 


rf 
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n   JACQUES   DURAND 


LES  GRANDS  VENTS  VENUS  D'OUTREMER... 


TUE  XOMTII  W/iW  COMES  OVER  THE  BAH 


Poésie   de 

HENRI    HE    RÉGNIER 

English   words  by   NITA    COX 


Ton  original:  Mi  b  majeur. 


Motléré,  très  agité 


Ralenti 


PIANO 


Musique  de 
MAURICE   RAVEL 

a906) 


r\ 


^ 


Très  agite 


h    Jl    i:    i' 


£ 


ï 


f=P=" 


Ralenti 


an  Moiivt 


m 


on 


au   Mouvt 


Les  grands  vents      va  _  nus  d'outre 
The  north  ivind  like  a    blusjer.ing 


'm^ 


y  •> 


^ 


rf^y  i'^ 


EëFî 


5J?Qf 


¥tf,J>  J  "  i  J1  T  ^m 


j'  ^'  •  P  J^  \i 


Retenez 


mer  Pas  _  sent  par  la     vil.  le,  l'hi        _       ver, 

tar,        Rough    stranger  that  hails  from  a  .         far, 


Com.me    des 
With   his  ici  Id 
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it'l'V   !    i   ,J   ■  .,„l.^^ 


e    _    tran  .gers 
crrir   co/zies   o'er 
en   i/f'/iors 


a  _  mers. 
M  f    ha  r.  _ 


m 


i 


calme 
P     ^ 


>      Ï  ;  ;  IJ    i|j''  ^'  ^'  ''"-  ^^  ff^^4^- 


w=^ 


lis    se    con  _    cer     .     tent,  gra.ves    et     pa    _     les,   Sur     les 
Mut.ter  .  ivg        low  their     de  .  vil .  ish  greet    .     ing^Whirl.ing 


Très  lent 

cnl  me 


\ 


1  Corde 


i 


j>    i'  ;i  J' 


'»      » 


f=^ 


da 
meet 


les 


«'%- 


En    _     sa  _  blent     le 
They      kick      up        the 
vif 


m.d. 


^t.    M    ^h:      ^?: 


m.g. 


I 


g 


Î 


3  Cordes 
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fe 


Agité 


^ 


f^^ 


^=^ 


i  tfji    i'tfJ'   1^^^' 


W 


mar.bre  des    dal 
sdiid  in      re .  treat 


les. 
in  g. 


Com_me    de 

».                                 .               X       S IV  J  ft   as     an 
Animez  progressivement  •'        


m 


^     M'?    ^   I? 


te 


p     P    11  "M  P  r       p    (? 


f)        14 


cros  .   ses      à     leurs  mains  for       .        tes,        Us  heur.tent  l'auvent  et        la 

ea    .     gle,  strong  as      a         li          .          on,        They  hat.  ter   each  door  as       they 

Très   agité           suivez  toujours 

3 


% 


^ 


porte 

hie 
Sans  ralentir 


on 


Der 
With 


-f 't- 

riè        _         re 

clubs  of 


jf 

if 
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^ 


f 


J^  J'  J 


qui 
stove 


rhor       _         loge  est 

z//  hands  of 


mor 
t 


te. 
row 


Retenez 


^ 


à  volonté 


ti  }i  J^  111'  i'  i'  i'  r-     il  J^  Î 


4r: 


r-,  i'  I     \'  V  Rf 


Ï 


^^  ^' 


Et  les    a  _    do  -  les.cents  a.mers         S'en  vont  a.vec  eux  vers  la  mer. 
Maidens  and yoiiths  ivith  sfricken  hearts      Will    follow  them  o  .  ver  (he  sea .. 
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SUR    L'HERBE 

THE  ABBÉ  SAID   ''HOW  h'OW,  MARQUIS?  " 


Puc'sie  de 

PAUL   VKRLAINE 

EDëlish    words   by  NITA   COX 


^^$yé^^« 


Musique  de 
MAURICE    RAVEL 

(l907) 


court 


PIANO 


1     1- tx-J 


^ 


Plus  leut 

expressif 


CAJJ  /CO  Ol^/^ ^^^^g. 

'ï  '    J  M^^  ^  M 


/?i? 


^^ 


j.  _^ 


^ 


^ 


Presquau  mouvt 


L'abbé    di-vague.  -Et   toi,   marquis, 
The  ab  .  bé  said:       How  novel  Marquis, 


^y\  I  jif.  M.  ^ 


r¥ 


Ralenti    - 


■»^  '"' 


vez 


^^ 


^         ^ 


f 


ft 


i 


r"  i/'  '  '  'i^j 


Plus  lent 


5E 


p/^exjjressif_^ 


Tu  mets  de  travers     ta  per.ruque. 
thou'rt  Hearing- thy  ivig    might. y  crooked. 


_  Ce  vieux  vin  de  Chypre  est     ex  _  quis; 
_How  ex.quisife        isthisivine,- 


^^ 


# ^ — 


§1^ 


^E£ 


I 


.,     y    J>     h^J^       y    h%  1,1:- 


:& 


r- 
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Ê 


fe: 


^.     ^    ^.  ) 


^V^T^- 


s 


Moins,  Ca_margo,  que  vo.tre   nu  _  que 

Less  than  t/ii/ neck,  oh,  my   Ca.inar.  go. 


au   Mouvt 


^.* 


f  r 


r- 


^m 


expret^sif 


_  Ma 


flam 
la 


m 


\l 


niP.. 


-^     :r     -* 


)o,  mi,  sol,    la,    ?i . 
Do,    tni,     sol,     la,     si. 


^^ 


4 — k 


i 


^ 


è 


I^ 


;;:«: 


f 


^ 


"/ 


î^ 


^ 


_  L'ab_  be, 
^Ab  .   bé 


ta     noir  _   ceur 
thou'rt  a  black 


^ 


-1 


P 


i^ 


fie     de  _  voi     _     le. 
gooil.fifr.  nofh    .     l'fig. 

Retenez 


mè^fM 
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Plus  lent 

jpp   ^avec  aj'féteri 


^m 


J-  J'  i   i   }^  i^ 


je  ineu-re,  mes    -    da 

/    die,  dears,  fuir         lu 


-  mes,  si      Je        ne       vous  dé  _ 
.   dies,    if      I        bring    not  down 


2%i>. 


hh'^  i 


Même   mouv* 


i'  /'  J  >    y 


W 


"^  '  ,1  fl  I 


s 


^=^ 


^ 


croche  une 
/or     you 


é  _  toi  _  le , 
0//C  plan.  et. 


_Je   voudrais  ê  _  tre 
_  /  would  I  were  a 


Pressez 


^%=j^ 


^ 


s 


;i   ^    i 


pe.tit  chien! 
lit.tle  dofi;! 


Embrassons       nos       ber    .    gè.res, l'une  Après 
Ail  day  long        I       should     kiss  our  fair  shepherd. 
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Assez   vite 


1''^  Mouv*  (Muder*') 
P  -      T 


'ri  ^    Jq.^^^^      \ 


lau      .      tre, 
^.v.v       .        es 


Messieurs,       eh  bien? 
Sirrah!  why  not? 


Do,  mi,  sol, 
Do,  mi,  sol. 


^feV^ 


'tfg    il 


,^^#(#)|| 


i 


:e  P  ^  :s  := 


^ 


P^ 


•4i 


^^ 


^ 


^^ 


E 


lit 


I 


////y 


^^ 


fcr— ^ 


i 


IM 


i^f 


it-^.  'f  JJ  ^''H' 


^ 


it 


f 


^■Y 


>fe*R 


^ 


Î 


*l*i 


^ 


Uu  peu  plus  lent  qu'au  début 


k^^M    r 


#7      1i'"f  '  ii 


i 


s 


^ 


i —  pli 


Reteuu       Lent  ^^^^ 


^ 


^rm^h 


* 


^ 


'^"   'i  ca>^ 


À 


^ 


/?/> 


/?/^jO 


^ 


m 


lll3      Irf^?      I'j 


^ 


i     ^  1   ^ 


f  f        f- 


r-     r-     f-     f     r- 
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